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D o b r a z a m i s e l j e b i l a p r i b l i ž a t i n e m š k e m u in sp loh s l a v i s t i č n e m u sve tu v n e m š k e m 
prevodu de lo o s lovenski kn j iževnos t i v n j e n e m razmer ju do ev ropskega konteks ta izpod pe-
resa znanega s lovenis ta , p redsedn ika S A Z U France ta Bern ika . Ne bi mogl i reči, d a j e b i lo to 
vp rašan je dos le j z a n e m a r j e n o . N a j s p o m n i m o s a m o na p o m e m b n e razprave A n t o n a Ocv i rka , 
Dušana P i r jevca in v z a d n j e m času Janka Kosa; nan je se up rav ičeno navezu je tudi ta Berni-
kova k n j i g a , n e d a v n o o b j a v l j e n a pri z a s l u ž n i z a l o ž b i O t t o S a g n e r . G r e p r a v z a p r a v za tri 
razprave: »Die s l o w e n i s c h e Li teratur zwi schen der ös te r re ich i sch-deu t schen und der romani -
schen Ge i s t e swe l t« , » D i e s lowen i sche M o d e r n e im ' E r w a r t u n g s h o r i z o n t ' « in »Die Rezept ion 
des S y m b o l i s m u s in de r s lowen i schen L i te ra tu r« . Vse tri r azp rave p o v e z u j e isti znans tven i 
p r o b l e m : k a k š n o j e r a z m e r j e » m a j h n e k n j i ž e v n o s t i « ( k o n k r e t n o s l o v e n s k e ) , ki ž iv i na 
na jbču t l j ive j šem robu svo jega l ingv is t i čnega in d u h o v n e g a pros tora , na nepos rednem stičišču 
treh evropsk ih ku l tu rno-c iv i l i zac i j sk ih k rogov : s lovanskega , g e r m a n s k e g a in r o m a n s k e g a , do 
e v r o p s k e g a kon teks t a . V p r a š a n j e j e to l iko z a n i m i v e j š e , ker g re za narod , ki j e s to le t ja živel 
pod n e p o s r e d n i m v p l i v o m a v s t r i j s k o - n e m š k e g a d u h o v n e g a in s o c i a l n e g a sve t a (kot na to 
o p o z a r j a prva od razprav) . P o s e b n o p o m e m b n o j e to vp ra šan j e za n j eno nove j še r azdob je , od 
F rance ta Prešerna da l j e , ko pos tane s lovenska kn j iževnos t kont inu i ran in m o č n o koheren ten 
p roces , d e l u j o č t a k o p o svo j ih n o t r a n j i h ( l as tn ih ) kot po z u n a n j i h ( tu j ih) z akon ih , ki pa j i h 
u s p e š n o s p r e m i n j a v l a s tne ; s t em d o k a z u j e , d a j e n j e n o kons t i t u i r an j e k o n č a n o in o b e n e m 
uspešno . 

Bern ik p o u d a r j a s p l o š n o znano resn ico o od loč i l nem de lovan ju Prešerna na nada l jn j i raz-
voj s lovenskega kn i ževnega us tva r jan ja in o p o z a r j a , d a j e Preše rnova zas luga , med m n o g i m i , 
ki j i h ima za s l ovensko kn j i ževnos t , tudi to, d a j e v okvi ru las tnega razvoja pospešeno , sko ra j 
bi l ahko rekli » f i l ogene t sko« , prešel vse e t ape ev ropske l i terarne zgodov ine in tako b l i skovi to 
zman j ša l » z a m u d o « , ki j e nega t ivno označeva la s lovensko kn j i ževnos t s tarejš ih obdob i j . Zdi 
se nam ce lo , d a j e s a m Preše ren vel iki d o k a z o re la t ivnos t i t eo r i j e » z a m u d n i š t v a « , ki neu-
g o d n o o b r e m e n j u j e m n o g e m a n j š e kn j iževnos t i v z h o d n o od Kr leževe l inije T r s t - G d a n s k . Po-
j e m razvoja oz. n a p r e d k a ima povsem d rugačen pomen v pol i t ični in d ružben i kot v umetnišk i 
oz . l i terarni z g o d o v i n i : d a n a š n j i a v t o m o b i l j e g o t o v o s labši od j u t r i š n j e g a , d a n a š n j e m u ro-
m a n u ( n o v e l i , s o n e t u . . . ) pa se ni t r e b a a v t o m a t i č n o ba t i j u t r i š n j e g a . Z a t o » p r o i z v a j a « 
kn j iževnos t tista de la , k i j i h zahteva na jzanes l j ive j š i naročnik - čas . »In der eu ropä i schen Ro-
mant ik f indet man fü r d ie En t s t ehung der s lowen i schen Erzäh lp rosa ve rhä l tn i smäss ig wen ig 
Or ien t i e rpunk te« , p r av i l no o p o z a r j a Bernik (str. 13). Pa to j e z m e r a j tako. Č e Bernik točno pri-
p o m i n j a , da Prešeren ( jaz bi rekel: žal!) ni poznal He ine ja , j e res tudi to, tla j e He ine določa l 
vso d r u g o po lov i co s lovenskega l i rskega 19. s to le t ja . In ne s a m o s lovenskega! Po t em Bernik 
nada l ju je : »Eine A u s n a h m e in d ieser Hinsicht wîir S i m o n Grego rč i č (1844—1906)«. Č e pa bi 
se vprašal i , zaka j , bi bil o d g o v o r n e d v o m n o : D u h o v o m , kot j e Gregorč ič , n iso pot rebni abso-
lutni vzori , k i j i h z a s u ž n j u j e j o , a m p a k kreat ivni , da j ih o s v o j i j o in na svoj način p rev l ada jo . 

Na str. 5 6 r azprav l j e o tem, »daß die Li tera tur ke ine t iefere A n a l y s e der s lowen i schen ge-
se l l schaf t l ichen Reali tät z u w e g e b rach te ...« in sk lene » d a ß die s lowenische Gese l l s cha f t der 
zwei ten Hä l f t e des 19. J ah rhunde r t s nicht in j e n e m M a s s e sozial und auch ideell d i f fe renz ie r t 



Ivo Franges, France Bernik: Slowenische Literatur im europäschen Kontext 81 

w a r « . In, še t očne j e : »Die F o r d e r u n g nach e ine r A u s e i n a n d e r s e t z u n g mit den ak tue l l en so-
z i a l p o l i t i s c h e n W i r k l i c h k e i t , d i e f ü r d e n e u r o p ä i s c h e n R e a l i s m u s u n d N a t u r a l i s m u s 
k e n n z e i c h e n d ist, w u r d e somi t auf e inen spä te ren Ze i tpunk t ve r schoben , in d e m die gesel l -
s cha f t sk r i t i s che Funk t ion de r rea l i s t i schen L i te ra tu r von der Mode rne ü b e r n o m m e n wurde« 
(56). 

Z d rug imi besedami , kn j i ževnos t v tem d u ž b e n o (!) nerazvi tem času ni mog la pr ičakovat i 
tako eksp l i c i tnega »naroči la«: man jka l j e »Erwar tungshor i zon t« . Pa tudi če bi obs ta ja l i umet -
niki, ki bi t ako naroč i lo zas lut i l i ali ce lo predvide l i - ni bilo a tmos fe re , ki bi to kn j i ževnos t 
spre je la v njeni pravi vrednos t i . Tudi v vel ikih kn j iževnos t ih lahko taki ustvarjalci p o s t a n e j o 
tragični . Č e torej že g o v o r i m o o »zamud i« , se to l ahko nanaša s a m o na d r u ž b e n o s t ruk turo (na 
kar o p o z a r j a tudi Bern ik ) . K n j i ž e v n o s t pri t em n i m a n o b e n e kr ivde. Po leg tega, v m a j h n i h 
kn j i ževnos t i h pesnik i s icer d o b i v a j o atribut vatesa, a so na jvečkra t t rag ične žr tve. Zato: kot 
k n j i ž e v n o s t d e l u j e v s v o j e m č a s u , d e l u j e tudi p o z n e j e , ex post, ko k a ž e p r a v o m e r o t ega 
d r u ž b e n e g a zamudn i š tva . Ta s i tuaci ja pr ivede v s lovenski kn j iževnos t i s imbo l i zma do t is tega, 
kar B e r n i k p r a v i l n o i m e n u j e s i n k r e t i z e m ; pri t em ni o d v e č o p o z o r i t i , da so prav m a j h n e 
k n j i ž e v n o s t i p o d v r ž e n e s i n k r e t i z m u , ker j e to na jpogos t e j š i način , na ka te rega p r i h a j a j o do 
njih s p o d b u d e tako imenovan ih velikih. 

Č e Bern ik prav i lno p r i pomin j a , da pri z g o d n j e m Županč iču ni niti sledu t endence po negi-
ran ju rea lnos t i in »daß ly r i sche Sub jek t vo l l s tändig in e ine phantas t i sche , allein aus Worten 
bes tende Wirk l ichkei t e i nzub inden« (str. 61 ), bi bi lo t reba, kot se nam zdi, dodat i še nas l edn je : 
pri m a j h n i h narodih in n j ihovih kn j i ževnos t ih , ki i m a j o - včasih tudi skozi s to le t ja - (ne nad 
seboj , a m p a k o b sebi) tudi t ako i m e n o v a n o »Kul tu r sp rache« in pri kater ih j e ins ta lac i ja last-
nega j e z i k a hkrat i es te t sko in pa t r io t sko d e j a n j e , p repros to ni m o g o č e spreminja t i resničnost i 
(Wi rk l i chke i t ) v č i s to j e z i k o v n o mate r i jo . P rv ič , ker bi to na logo » K u l t u r s p r a c h e « oprav i l a 
m n o g o bo l j e kot materni j ez ik , in drugič , ker pub l ika ( torej spet »Erwar tungshor i zon t« ! ) tega 
pos topka ne bi mog la niti r azumet i niti spreje t i . Čeprav j e ta pos topek navidez d v i g a n j e narod-
nega j e z i k a na viš je mes to (na mes to ed ine realnost i - Wirkl ichkei t ) , pomeni p ravzaprav de-
g radac i jo pesn i škega j e z i k a na zasebni s is tem z n a k o v in kopan j e g lobokega p repada med l jud-
s k i m ( k o m u n i k a c i j s k i m ) j e z i k o m in j e z i k o m u m e t n o s t i ; to pa že s p a d a v s a m s m i s e l in 
d e f i n i c i j o l i t e r a r n e g a u s t v a r j a n j a . S i c e r p a , n a c i o n a l n a ( p a c e l o t u d i n j e n a n a r e č n a ) 
kn j i ževnos t - g le j hrvatski p r imer »pre roda« na rečne lirike v zače tku 20. s tole t ja - živi prav 
od p l e m e n i t e pot rebe , da se un iverza lno uresnič i na e d i n o možni način: ne z n e k a k i m univer-
za ln im j e z i k o m (torej e s p e r a n t o m ipd.), a m p a k z »un iverza l i z i ran im« (torej es te t sko sposob-
n im) n a c i o n a l n i m j e z i k o m , pa ce lo , kadar j e to na reč j e . Pri t em na reč je - p a r a d o k s a l n o ! -
včasih p r iha ja v pr ivi legiran po loža j , da p o s l a n e vez med nac iona ln im in un iverza ln im. 

Kot p o z n a v a l e c C a n k a r j a in n j e g o v e m o č n e u m e t n o s t i Bernik p o s v e č a t e m u u m e t n i k u 
s imbol i s tu ze lo prepr ič l j ive vrst ice. Morda bi tem pravi ln im o p a ž a n j e m o neobhodnos t i s im-
bol ičnega v C a n k a r j e v e m delu l ahko dodal i dvo je . Ena na j lepš ih Cankar j ev ih povest i roma-
nov H i š a M a r i j e P o m o č n i c e ( » D a s H a u s z u r b a r m h e r z i g e n M u t t e r G o t t e s « ) ( 1 9 0 4 ) j e 
p r a v z a p r a v č u d o v i t a z m e s r e a l i z m a in s i m b o l i z m a ( d e l o m a ce lo tudi na tu ra l i zma! ) . V Nini 
( 1906) j e op i s C u k r a r n e s imbol ičen in poln h r e p e n e n j a (ki p režema ce lo tno C a n k a r j e v o umet -
nost); to j e h r e p e n e n j e po izhodu iz težkega s tan ja s lovenskega naroda in treba j e opozor i t i , da 
j e to h r e p e n e n j e ( to » k o l e k t i v n o « h r e p e n e n j e ) n a r a v n o s t an je m a j h n e g a , še n e o s v o b o j e n e g a 
naroda . To, da živi, da t raja , ni s a m o realnost : to j e tudi s imbol ! To, kar j e bila v s r e d n j e m veku 

figura, a l ego r i j a . Biti p r ipadn ik m a j h n e g a n a r o d a p o m e n i biti soude leženec Besede na gori , 



biti prepr ičan o pravic i . In t am so pravi zmagova l c i tisti, ki h r e p e n e po pravici , ki so prežeti s 
h r e p e n e n j e m po pravic i : ki so š ibkejš i in za to - močne j š i . 

Lepa , rea l i s t ično - to re j znans tveno - napisana Bern ikova kn j i ž i ca ima tudi svo jo h u m a -
nis t ično s imbol iko : m o r d a j e pri našem delu na j lepše , če se združ i ta eksak tno in s imbo l i čno ; 
če e n o p o t r j u j e in p o u d a r j a drugo . Za to ta tekst ne obvešča s a m o , kl iče tudi k r azmiš l j an ju . 
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